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DEUXIÈME PARTIE

ACTES DU PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Arrêté n° 88 du 9 mars 2026,

portant rejet de la demande présentée le 31 août 2020 
par le Consortium d’amélioration foncière Crépin, dont 
le siège est dans la commune de Valtournenche, en vue 
de l’autorisation, par concession, de dérivation à usage 
d’irrigation des eaux du Marmore, depuis l’ouvrage de 
prise sur celui-ci, à Pésonché, dans ladite commune, pour 
l’alimentation du ru Crépin.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

er

Crépin

er 

Crépin, titulaire de la demande en cause.

 Le président,
 Renzo TESTOLIN

Arrêté n° 96 du 11 mars 2026,

autorisant le changement de titulaire de l’autorisation, 
par concession, de dérivation des eaux du Colombaz, 
dans la commune de Morgex, à usage hydroélectrique, et 
reconnaissant Chiolerio srl, dont le siège est à Pont Ca-
navese, en tant que nouvelle titulaire de ladite autorisa-
tion, accordée à M. Paolo Giovanni Chiolerio par l’arrêté 
du président de la Région n° 118 du 26 avril 2012 et mo-

août 2021 et n° 153 du 16 mars 2022.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

PARTE SECONDA

ATTI DEL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Decreto 9 marzo 2026, n. 88.

Rigetto della domanda presentata in data 31 agosto 2020 
dal Consorzio di miglioramento fondiario (C.M.F) CRE-
PIN, con sede a Valtournenche, concernente la concessio-
ne di derivazione d’acqua, ad uso irriguo, con prelievo 
dall’opera di presa posta sul torrente Marmore, in locali-
tà Pesontsé del predetto comune, per l’alimentazione del 
Ru Crépin.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

terreni facenti parte del comprensorio del Consorzio;

ne del presente decreto al consorzio titolare della domanda 
di concessione.

 Il Presidente
 Renzo TESTOLIN

Decreto 11 marzo 2026 n. 96.

Nulla-osta alla variazione di titolarità e riconoscimento 
della società Chiolerio s.r.l., con sede a Pont Canavese 
(TO), quale nuovo soggetto titolare della concessione di 
derivazione d’acqua dal torrente Colombaz in comune di 
Morgex, ad uso idroelettrico, originariamente assentita al 
signor Paolo Giovanni Chiolerio, con il decreto del Presi-
dente della Regione 118/2012 e variata con i decreti del 
Presidente della Regione 93/2014, 384/2021 e 153/2022.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE
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Omissis

decreta

originariamente assentita con il decreto Presidente della Re

nel disciplinare di concessione registrato al protocollo regio

di rinuncia, decadenza o revoca, la durata della concessione 

sidenza della Regione, ognuno per la parte di propria com

 Il Presidente
 Renzo TESTOLIN

Decreto 11 marzo 2026 n. 97.

Nulla-osta alla variazione di titolarità e riconoscimento 
della società Hydropower s.r.l., con sede a Saint-Vincent, 
quale nuovo soggetto titolare della concessione di deri-
vazione d’acqua dal torrente Ayasse in comune di Pont-
boset, ad uso idroelettrico, originariamente assentita alla 
società Hydropower s.a.s., con il decreto del Presidente 
della Regione 12/2020.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

Omissis

arrête

er

Chiolerio srl

Chiolerio srl est tenue 

en cas de renonciation, caducité ou retrait.

 Le président,
 Renzo TESTOLIN

Arrêté n° 97 du 11 mars 2026,

autorisant le changement de titulaire de l’autorisation, 
par concession, de dérivation des eaux de l’Ayasse, dans 
la commune de Pontboset, à usage hydroélectrique, et 
reconnaissant Hydropower srl, dont le siège est à Saint-
Vincent, en tant que nouvelle titulaire de ladite autorisa-
tion, accordée à Hydropower sas par l’arrêté du président 
de la Région n° 12 du 14 janvier 2020.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

er

Hydropower srl
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originariamente assentita con il decreto del Presidente della 

tenute nel disciplinare di concessione registrato al protocollo 

i casi di rinuncia, decadenza o revoca, la durata della con

di scadenza della concessione ad uso irriguo in favore del 

sidenza della Regione, ognuno per la parte di propria com

 Il Presidente
 Renzo TESTOLIN

Decreto 13 marzo 2026, n. 101.

Costituzione della Commissione regionale per il patrimo-
nio culturale, ai sensi dell’articolo 2 della legge regionale 
10 giugno 1983, n. 56 (Misure urgenti per la tutela dei 

giugno 2024, n. 9, per la XVII legislatura della Regione 
Autonoma Valle d’Aosta.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis 

decreta

suo delegato con funzioni di Presidente;

esperienza;

Hydropower srl est 

Ayasse et Pontboset

sauf en cas de renonciation, caducité ou retrait.

 Le président,
 Renzo TESTOLIN

Arrêté n° 101 du 13 mars 2026,

portant constitution, au titre de la XVIIe législature de la 
Région autonome Vallée d’Aoste, de la Commission ré-
gionale du patrimoine culturel, aux termes de l’art. 2 de 
la loi régionale n° 56 du 10 juin 1983 (Mesures urgentes 
pour la protection des biens culturels), telle qu’elle a été 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

riannuelle sont documentés ;
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in museologia.

dura in carica sino al termine della XVII legislatura e i 

monio culturale non spetta alcun compenso, gettone di 

“Rinnovo della 
Commissione regionale per il patrimonio culturale, ai 
sensi dell’articolo 2 della legge regionale 10 giugno 
1983, n. 56 (Misure urgenti per la tutela dei beni cultu-
rali).”

(Nuove disposizioni per la 
-

ma Valle d’Aosta/Vallée d’Aoste e per la pubblicazione 
degli atti della Regione e degli enti locali. Abrogazione 
della legge regionale 3 marzo 1994, n. 7);

presente decreto.

 Il Presidente
 Renzo TESTOLIN

ATTI DEGLI ASSESSORI REGIONALI

ASSESSORATO AGRICOLTURA 
E RISORSE NATURALI

Decreto 16 marzo 2026, n. 4514.

mentés ;

et pluriannuelle sont documentés ; 

mentés ; 

des actes de la Région et des collectivités locales, ainsi 

 Le président,
 Renzo TESTOLIN

ACTES DES ASSESSEURS RÉGIONAUX

ASSESSORAT DE L’AGRICULTURE ET DES
RESSOURCES NATURELLES

Arrêté n° 4514 du 16 mars 2026,
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portant transfert au Consortium d’amélioration foncière 
et d’irrigation de Saint-Christophe du droit de propriété 
des terrains concernés par la réorganisation foncière dé-
nommée Loup et Senin, dans la commune de Saint-Chris-
tophe, aux termes du troisième alinéa de l’art. 11 de la loi 
régionale n° 20 du 18 juillet 2012.

SOURCES NATURELLES

Omissis

arrête

cuteur de la procédure, puisse accomplir, dans un délai 

arrêté, les procédures prévues par les dispositions en vi

la Région.

concernée.

Riordino fondiario denominato “Loup e Senin” nel Co-
mune di Saint-Christophe: trasferimento delle proprietà 
dei terreni al consorzio di miglioramento fondiario irri-
guo di Saint-Christophe, ai sensi della l.r. 20/2012, art. 11, 
comma 3.

E RISORSE NATURALI

Omissis

decreta

(Pronuncia dell’espro-
priazione)
del consorzio di miglioramento fondiario irriguo di 

interessati dal piano di riordino fondiario, determinando, 

sferimento a favore del consorzio di miglioramento fon

presente decreto, le successive procedure previste dalla 

della citata legge.

del riordino fondiario.

(Contenuti ed effetti del decreto 
di esproprio)

 (Disposizioni generali sulle noti-

del presente decreto ai proprietari dei terreni interessati e 
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(Paga-
mento diretto dell’indennità concordata) (Deposito 
delle indennità)

 

strazione, alla trascrizione presso la Conservatoria dei 

normativa.

senzione da imposta di registro, ipotecaria, catastale e di 

tro i termini di legge.

Allegati al presente decreto:

 Speranza GIROD

ASSESSORATO ISTRUZIONE, CULTURA 
E POLITICHE IDENTITARIE

Decreto 12 marzo 2026, n. 29.

Costituzione della Commissione regionale per il paesag-
gio ai sensi dell’articolo 11bis della legge regionale 27 
maggio 1994, n. 18, per la XVII legislatura della Regione 
Autonoma Valle d’Aosta.

Omissis 

consignation, en cas de refus.

de propriété, au sens des dispositions en vigueur.

er de 

au cadastre du transfert du droit de propriété, ne sont pas 

les délais prévus par la loi.

droit de propriété
Omissis

 Speranza GIROD

ASSESSORAT DE L’ÉDUCATION, 
DE LA CULTURE ET DES POLITIQUES

 IDENTITAIRES

Arrêté n° 29 du 12 mars 2026,

portant constitution de la Commission régionale pour le 
paysage, au sens de l’art. 11 bis de la loi régionale n° 18 
du 27 mai 1994 et au titre de la XVIIe législature de la 
Région autonome Vallée d’Aoste. 

Omissis
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decreta

turali o suo delegato, con funzioni di Presidente;

logia, restauro e valorizzazione o suo delegato;

o suo delegato;

rica sino al termine della XVII legislatura e i suoi poteri 

stessa.

(Nuove disposizioni per la 
-

ma Valle d’Aosta/Vallée d’Aoste e per la pubblicazione 
degli atti della Regione e degli enti locali. Abrogazione 
della legge regionale 3 marzo 1994, n. 7);

presente decreto.

arrête 

de valorisation, ou son délégué ;

délégué ;

par le Conseil permanent des collectivités locales.

e législa

des actes de la Région et des collectivités locales, ainsi 
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ACTES DES DIRIGEANTS DE LA RÉGION

ASSESSORAT DES OUVRAGES PUBLICS, DU
TERRITOIRE, ET DE L’ENVIRONNEMENT

Acte du dirigeant n° 1251 du 9 mars 2026, 

visée à l’acte du dirigeant n° 214 du 18 janvier 2024, por-
tant délivrance, au sens de la loi régionale n° 8 du 28 
avril 2011 et du décret législatif n° 330 du 27 décembre 
2004, de l’autorisation unique, sous conditions, à DE-
VAL SpA, à poser et à exploiter à titre provisoire la ligne 
électrique MT de 15 kV n° 947 reliant le poste dénommé 
Primaria Villeneuve et le poste dénommé La Béthaz, dans 
les communes de Valgrisenche, d’Introd, d’Arvier et de 
Villeneuve, déclaration de l’utilité publique et de l’ina-
movibilité des ouvrages en question et établissement de 
la servitude préludant à l’expropriation – projet dénom-
mé Smart Grid Valle d’Aosta relevant du plan national 

par l’Union européenne (Next Generation EU – CUP : 

6694 du 19 novembre 2025.

LA DIRIGEANTE DE LA STRUCTURE « BIODIVERSI
TÉ, DURABILITÉ ET ESPACES NATURELS PROTÉGÉS 

« ÉVALUATIONS, AUTORISATIONS ENVIRONNE

Omissis

décide

Deval SpA est auto

être adoptées par Deval SpA

au cadastre ;

ATTI DEI DIRIGENTI REGIONALI

ASSESSORATO OPERE PUBBLICHE, 
TERRITORIO E AMBIENTE

Provvedimento dirigenziale 9 marzo 2026, n. 1251.

Autorizzazione unica condizionata alla società DEVAL 
S.p.A., ai sensi della l.r. 8/2011 e del D.P.R. 330/2004, alla 
posa e all’esercizio provvisorio di cavi elettrici mt a 15 
kV dalla cabina “Primaria Villeneuve” alla cabina “La 
Bethaz” nei comuni di Valgrisenche, Introd, Arvier e Vil-
leneuve - Dichiarazione di pubblica utilità e inamovibilità 
delle opere e apposizione del vincolo preordinato all’e-
sproprio - linea 947. Variante al progetto autorizzato con 
provvedimenti dirigenziali n. 214 del 18/01/2024 e n. 6694 
del 19/11/2025. 
Progetto “Smart Grid Valle d’Aosta” (PNRR – M2C2.2.1) 

CUP: F58B22001170006”.

IN VACANZA DEL DIRIGENTE DELLA STRUTTURA 
VALUTAZIONI, AUTORIZZAZIONI AMBIENTALI E 

DEL COORDINATORE, LA DIRIGENTE

Omissis

decide

alle condizioni espresse dalle strutture competenti in sede 
di istruttoria e nel rispetto dei seguenti adempimenti:

dei tracciati degli elettrodotti;

ti edilizi;

di regolare entrata in esercizio degli elettrodotti og
getto di intervento e delle opere accessorie.
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le autorizzazioni, concessioni, nulla osta e atti di assenso 

al progetto approvato;

seguenti condizioni e prescrizioni:

di esproprio o di asservimento coattivo, dovranno 
avere inizio entro due anni dalla data di emissione 
del presente provvedimento ed essere ultimati entro 

speciali prescrizioni delle singole Amministrazioni 
interessate;

i diritti di terzi e gli eventuali danni causati dalla 

danneggiati;

munications – 
e telefoniche 

des droits des tiers et de toutes les dispositions en 

criptions spéciales des différentes administrations 
intéressées ;
Deval SpA

mages éventuellement causés par la construction et 

raient lésés ;
Deval SpA

loi, pourraient être prescrits en vue de la sauvegarde 
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lo smantellamento ed il recupero delle linee con si

ne o in ogni caso dalla conoscenza avutane;

S.p.A.;

 
Allegati: omissis

DELIBERAZIONI DELLA GIUNTA
E DEL CONSIGLIO REGIONALE

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 13 marzo 2026, n. 256.

Revoca della DGR 748/2023 e approvazione del docu-
-

nanziario regionale a sostegno dei versamenti volontari a 
favore dei soggetti che si trovino in particolari situazioni 

-
gimento dei requisiti pensionistici.”.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

remise en état des sites intéressés par les fouilles et 

Deval SpA.

 La rédactrice, La dirigeante, 

DÉLIBÉRATIONS DU GOUVERNEMENT 
ET DU CONSEIL RÉGIONAL

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 256 du 13 mars 2026,

portant retrait de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 748 du 3 juillet 2023 et approbation du document 
intitulé « Modalités et procédures relatives au concours 

-
tions en faveur des personnes en situation de besoin ou de 

des conditions de départ à la retraite ».

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

INVA SpA

INVA SpA, approuvé 

taire des cotisations en faveur des personnes en situation 
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formarne parte integrante e sostanziale;

sostegno della previdenza complementare e integrativa 

regionale a sostegno dei versamenti volontari a favore dei 

premessa

pensione.

anni al raggiungimento del diritto alla pensione;

la Région au versement volontaire des cotisations en fa

er

reraient nécessaires. 

er

des cotisations en faveur des personnes en situation de 

de la Région.
 

Région au versement volontaire des cotisations en faveur des 

tions nécessaires. 

er 

Istituto nazionale 
delle previdenza sociale – INPS
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ziario regionale.

minima prevista per legge, oppure al raggiungimento del 

manda, devono impegnarsi a:

mento utile e necessario.
 

(Modalità di presentazione della domanda)

sul sito istituzionale della Regione alla voce lavoro. Alle 

la domanda di pensione, la ricevuta della domanda per 

lendosi di un soggetto munito di apposita delega.

INPS aucune aide au revenu au 
titre des périodes de cotisation virtuelle ;

er ;

(Modalités de présentation des demandes d’aide)

(ECOCERT) dé
INPS

er
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(Istruttoria delle domande)

sona del Coordinatore.

struttoria delle domande provvedendo:

za diretta con la competente direzione territoriale 

domanda.

dimento di ammissione alla misura o con il rigetto.

(Modalità di attuazione dell’intervento regionale)

vi di anticipo rispetto alla scadenza riportata sugli avvisi 
stessi.

re la presentazione della domanda di pensione da parte 

rativi dal ricevimento degli avvisi stessi, indipendente
mente dalla data di scadenza.

 

(Controlli)

idonei controlli sulle domande ammesse.

(Instruction des demandes d’aide)

personne de son coordinateur.

vantes :

des déclarations effectuées par les demandeurs, 

des données déclarées et des documents produits 

et avec les données de la direction territoriale de 
INPS compétente.

(Modalités de versement de l’aide régionale)

INPS

sur lesdits appels.

de faciliter la présentation de la demande de retraite par 

(Contrôles)

documents complémentaires.
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(Rinuncia all’intervento)

connessa a sopravventi motivi oggettivi motivati, la re
voca non comporta la restituzione degli importi versati.

(Revoca dell’intervento)

i documenti utili e necessari in caso di controllo;

dalla data di comunicazione del relativo provvedimento, 
maggiorato degli interessi legali riferiti al periodo inter
corrente tra la data dei versamenti effettuati e la data del 
provvedimento.

condizioni di rateizzazione.

(Sanzioni)

riodo di due anni decorrenti dalla data di adozione 
del provvedimento di revoca;

dalle leggi speciali in materia.

(Renonciation à l’aide)

déclaration de renonciation au versement des cotisations 
par la Région.

INPS au 
titre des cotisations ou non.

INPS des sommes dues au titre des cotisations 

versées.

(Retrait de l’aide)

er ou 

racité des déclarations ou des informations fournies est 

(Sanctions)
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(Trattamento dei dati personali)

seguito del presente intervento sono trattati nel rispetto 

AVVISI E COMUNICATI

PRESIDENZA DELLA REGIONE

Commissione regionale per le espropriazioni prevista 
dall’art. 4 della Legge regionale 2 luglio 2004, n. 11

Art. 5 Determinazione dei VALORI AGRICOLI MEDI.

Valore agricolo medio dei terreni compresi nelle sette re-
gioni agrarie della Regione Autonoma Valle d’Aosta con 
l’introduzione della quota altimetrica applicabile nell’an-
no 2026.

(Traitement des données à caractère personnel)

 
AVIS ET COMMUNIQUÉS

PRÉSIDENCE DE LA RÉGION

Commission régionale des expropriations, prévue par 
l’art. 4 de la loi régionale n° 11 du 2 juillet 2004

Fixation de la valeur vénale moyenne des terres agricoles, 
au sens de l’art. 5 de la LR n° 11/2004.

Valeur vénale moyenne applicable en 2026 aux terrains 
dans les sept régions agricoles de la Vallée d’Aoste, à la 
suite de l’introduction du critère de l’altitude. 

 

REGIONE AGRARIA 
RÉGION AGRICOLE 

1 2 3 4 5 6 7 

€/mq 

€/m2 

€/mq 

€/m2 

€/mq 

€/m2 

€/mq 

€/m2 

€/mq 

€/m2 

€/mq 

€/m2 

€/mq 

€/m2 

Prato asciutto  1000 

Prairie non irriguée  1000 m 

4,32 4,31 4,34 3,98 4,00 3,59 4,00 

Prato asciutto tra 1001/1250  
Prairie non irriguée entre 1001 et 1250 m 

4,11 3,47 3,78 3,75 3,79 3,39 3,49 

Prato asciutto tra 1251/1500 
Prairie non irriguée entre 1251 et 1500 m 

3,91 3,23 3,60 3,58 3,58 3,22 3,27 

Prato asciutto 1501/1800  
Prairie non irriguée entre 1501 et 1800 m 

3,28 2,78 2,54 2,79 2,79 2,53 2,78 

Prato asciutto oltre 1800  
Prairie non irriguée au-dessus de 1800 m 

1,10 1,09 1,08 1,19 1,29 0,67 1,09 

Prato arborato asciutto  1000  
Prairie arborée non irriguée  1000 m 

4,69 4,68 4,70 4,04 4,35 3,64 4,68 

Prato arborato asciutto tra 1001/1250 
Prairie arborée non irriguée entre 1001 et 1250 m 

4,17 4,12 4,43 3,78 4,12 3,44 3,52 

Prato arborato asciutto tra 1251/1500  
Prairie arborée non irriguée entre 1251 et 1500 m 

3,96 4,12 4,43 3,78 3,93 3,25 3,52 

Prato arborato asciutto tra 1501/1800  
Prairie arborée non irriguée entre 1501 et 1800 m 

2,52 4,12 4,43 3,78 3,93 3,25 3,52 

Prato irriguo  1000  
Prairie irriguée  1000 m 

5,33 5,30 5,33 5,33 5,32 5,30 5,31 

Prato irriguo tra 1001/1250  
Prairie irriguée entre 1001 et 1250 m 

4,71 4,64 4,71 5,09 5,06 4,29 4,68 

Prato irriguo tra 1251/1500  
Prairie irriguée entre 1251 et 1500 m 

4,46 4,07 4,46 4,45 4,81 4,11 4,44 

Prato irriguo tra 1501/1800  
Prairie irriguée entre 1501 et 1800 m 

3,73 3,00 3,73 3,46 3,47 2,92 3,72 

Prato arborato irriguo  1000  
Prairie arborée irriguée  1000 m  

6,40 6,40 6,42 6,40 6,39 6,36 6,37 
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Prato arborato irriguo tra 1001/1250  

Prairie arborée irriguée entre 1001 et 1250 m 

5,64 5,62 5,67 6,10 6,08 5,15 5,61 

Prato arborato irriguo tra 1251/1500  

Prairie arborée irriguée entre 1251 et 1500 m 

5,35 4,91 5,38 5,35 5,78 4,93 5,33 

Pascolo  1000  

Pâturage  1000 m 

3,24 3,24 2,99 2,98 2,99 2,98 2,98 

Pascolo tra 1001/1250  

Pâturage entre 1001 et 1250 m 

2,84 2,86 2,82 2,85 2,84 2,85 2,87 

Pascolo tra 1251/1500  

Pâturage entre 1251 et 1500 m 

2,70 2,71 2,67 2,70 2,71 2,70 2,67 

Pascolo tra 1501/1800  

Pâturage entre 1501 et 1800 m 

2,10 2,11 2,10 2,11 2,11 2,11 2,10 

Pascolo oltre 1800  

Pâturage au-dessus de 1800 m 

0,89 0,91 0,91 0,91 0,91 0,91 0,91 

Pascolo cespugliato (magro)  1000  

Pâturage embroussaillé  1000 m 

1,26 1,28 1,27 1,27 1,28 1,26 1,27 

Pascolo cespugliato (magro) tra 1001/1250  

Pâturage embroussaillé entre 1001 et 1250 m 

1,21 1,21 1,21 1,22 1,21 1,21 1,21 

Pascolo cespugliato (magro) tra 1251/1500  

Pâturage embroussaillé entre 1251 et 1500 m 

1,15 1,15 1,15 1,15 1,16 1,15 1,14 

Pascolo cespugliato (magro) tra 1501/1800  

Pâturage embroussaillé entre 1501 et 1800 m 

0,89 0,89 0,89 0,89 0,89 0,89 0,89 

Pascolo cespugliato (magro) oltre 1800  

Pâturage embroussaillé au-dessus de 1800 m 

0,23 0,23 0,23 0,23 0,23 0,23 0,39 

Seminativo asciutto  1000  

Champ non irrigué  1000 m 

4,10 4,12 4,12 4,10 4,09 4,08 4,09 

Seminativo asciutto tra 1001/1250  

Champ non irrigué entre 1001 et 1250 m 

3,62 3,62 3,64 3,92 3,90 3,31 3,60 

Seminativo asciutto tra 1251/1500  

Champ non irrigué entre 1251 et 1500 m 

3,43 3,43 3,45 3,43 3,70 3,16 3,43 

Seminativo irriguo  1000  

Champ irrigué  1000 m 

- 5,19 5,14 5,17 5,16 - 5,15 

Seminativo irriguo tra 1001/1250  

Champ irrigué entre 1001 et 1250 m 

- 4,56 4,54 4,93 4,91 - 4,54 

Seminativo irriguo tra 1251/1500 

Champ irrigué entre 1251 et 1500 m 

- 3,99 4,30 4,32 4,67 - 4,31 

Seminativo irriguo tra 1501/1800 

Champ irrigué entre 1501 et 1800 m 

- 3,38 3,60 3,36 3,37 - 3,61 

Seminativo arborato asciutto  1000 

Champ arboré non irrigué  1000 m 

4,34 - 4,34 4,34 4,33 4,32 4,33 

Seminativo arborato asciutto tra 1001/1250  

Champ arboré non irrigué entre 1001 et 1250 m 

3,83 - 3,83 4,14 4,13 3,50 3,81 

Seminativo arborato asciutto tra 1251/1500  

Champ arboré non irrigué entre 1251 et 1500 m 

3,63 - 3,64 3,63 3,92 3,36 3,63 

Seminativo arborato asciutto tra 1501/1800  

Champ arboré non irrigué entre 1501 et 1800 m 

- - 3,64 3,6

3 

9,92 - - 

Seminativo arborato irriguo  1000  

Champ arboré irrigué  1000  m 

- 5,74 5,76 5,74 5,73 - 5,72 

Seminativo arborato irriguo tra 1001/1250  

Champ arboré irrigué entre 1001 et 1250 m 

- 5,04 5,09 5,47 5,45 - 5,03 

Seminativo arborato irriguo tra 1251/1500  

Champ arboré irrigué entre 1251 et 1500 m 

- 4,40 4,82 4,79 5,18 - 4,78 

- 3,73 4,03 3,72 3,73 - 4,01 
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 Au cas où une culture serait comprise dans une 

• 

tion de terrain la plus étendue.

 Le secrétaire de la Commission, 
 Andrea DE ROSSI
 Le président, 

ACTES ÉMANANT DES AUTRES 
ADMINISTRATIONS

AGENCE USL DE LA VALLÉE D’AOSTE

Avis de tirage au sort des membres du jury d’un concours 
externe, sur titres et épreuves, organisé en vue de pour-
voir des postes vacants dans le cadre de l’Agence USL de 
la Vallée d’Aoste.

avis

e

sur titres et épreuves, organisé en vue de pourvoir des postes 

 Nella remota ipotesi di coltura ricompresa in 

fascia altimetrica immediatamente precedente;

• 

 Il Segretario della Commissione 
 Andrea DE ROSSI
 Il Presidente 

ATTI EMANATI DA ALTRE 
AMMINISTRAZIONI

AZIENDA USL DELLA VALLE D’AOSTA

Avviso di sorteggio di componenti della Commissione esa-
minatrice di n. 1 concorso pubblico, per titoli ed esami, 
per la copertura di posti di organico vacanti presso l’A-
zienda USL della Valle d’Aosta.

avviso

di componenti della Commissione esaminatrice del sotto in

Seminativo arborato irriguo tra 1501/1800  

Champ arboré irrigué entre 1501 et 1800 m 

- 3,73 4,03 3,72 3,73 - 4,01 

Frutteto specializzato ed orto  

Verger mono-variétal et potager 

8,59 8,45 8,62 8,02 7,95 7,97 8,62 

Vigneto  

Vignoble 

9,15 7,13 9,11 9,19 9,04 8,96 9,09 

Castagneto da frutto  

Châtaigneraie à fruits 

0,61 0,61 0,61 0,61 0,61 0,61 0,61 

Bosco Alto Fusto  

Futaie 

1,17 0,87 1,14 0,83 0,87 0,67 0,85 

Bosco Ceduo  

Taillis 

0,87 0,64 1,37 1,03 1,03 1,06 0,84 

Bosco Misto  

Taillis sous futaie  

0,81 0,97 1,30 0,87 0,73 0,78 1,15 

Incolto produttivo  

Jachère 

0,05 0,05 0,05 0,05 0,05 0,05 0,05 

Incolto sterile  

Friche 

0,01 0,01 0,01 0,01 0,01 0,01 0,01 
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sta.

 Il Direttore generale
 Massimo UBERTI

trois médecins – dirigeants (secteur « Médecine et 

opérations de tirage au sort susmentionnées pourront être 

Concorsi e selezioni – 
Concorsi e avvisi pubblici – Sorteggio Commissioni Concor-
si pubblici

 Le directeur général,
 Massimo UBERTI


